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70. .

. Smlouva _
mezi republikou Ceskoslovenskou a Spojenym Krilovstvim Velké Britanie a Irska
o privni pomoci ve vécech obéanskych,

JMENEM REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE.

JMENEM REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE

SPOJENEHO KRALOVSTVI
"BYLA STEDNANA

Iis Majesty the King of the United King-
dom of Great Britain and Ireland and of the
British Dominions beyvond the Seas, Emperor
of India, and the President of the Czechoslo-
-vak ‘Republic, being desirous to facilitate in
their respective-territories legal proceedings
in civil and commercial matfers and also
non-contentious matters, which are being
dealt with by the courts or authorities
of the other State, have decided to conclude
a convention for this purpose, and have accord-
ingly nominated as their plenipotentiaries:

His Majesty the Kingofthe Uni-

ted Kingdom of Great Britain

and Ireland and of the British

Dominions beyondthe Seas, Em-
peror of India:

Sir William George Tyrrell,

K C M G, K, C V. 0, C. B, Assistant Under-
Secretary of State for Foreign Affalrs;

TATO

A

VELKE BRITANIE A IRSKA
SMLOUVA:

President Ceskoslovenské republiky a Jeho
Velicenstvoe kral Spojeného Kralovstvi Velké
Britanie a Irska a britskfclh Dominii zamof-
sk¥ech, cisaf Indicky, prejice si usnadniti ve
svych dotyénFeh tzemich vykony ¥Fizeni vz
veécech civilnich a obchodnich, jakoZ i ve vé-
cech nespornyeh, které ge vedou pred soudy
(dfady) druhého stdtu, rozhodli se, Ze uza-
vrou smlouvu k tomu déelu a jmenovali sou-
hlasné sv§mi zastupei:

President ¢eskoslovenské
republiky:

Dra Emila Spirn,

cdborového plednestu v ministerstvu spravedlnost;
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The President of the Czecho-
slovak Republie:

Dr. Emil Spira,
Head of Department in the Ministry of Justice;

Who, having communicated their full pow-
ers, found in good and due form, have
agreed as follows:

I Preliminary.
Article 1.

This convention applies only to eivil and
commercial matters and also to mon-conten-
tious matters, including trusteeship, guardian-
ship, administration and probate, which are
being dealt with by the courts or authorities
of either State.

1I. Servicebf Judieialand Eﬁtra-
Judicial Documents.

Article 2.

When judicial or extra-judicial documents
drawn up in one of the contracting States
are to be served in the territory of the other,
such documents may, at the option of the
party interested, bz transmitied to the reci-
pients in either of the ways provided in ar-
ticles 3, 5 and 6.

Article 3.

(1) The request for service by the court or
authority of the other State is addressed:

In England, by the Czechoslovak consul in
London to the senior master of the Supreme
Court of Judicature in England;

In the Czechosiovak Republic, by the Brit-
- ish consul to the Ministry of Justice of the
Czechoslovak Republic at Prague.

(2) The request, containing the name (if
known) of the court or authority to whom
the document is to be transmitted, and of
the court or authority from whom the
document transmitted emanates, the names
and desceriptions of the parties, the address
of the recipient and the nature of the doecu-
ment in question, shall be drawn up in the
State (official) language of the State applied
to. The court or authority who receives the
request shall send to the consular authority
the documents proving the service or ex-
plaining the reason which has prevented such
service,

]

Jeho Velidenstvo kral Spoje-

ného Krdlovstvi Velké Brita-

niea lrskaabritskyech Domi-

nii zamoifskyeh, cisat Indicky:
Sirv William-a George Tyrrell-a,

K. C. M. G, K. C. V. O,, C. B, zistupce statniho
podtajemnika pro véei zahraniéni;

Jiz pred]ozivse si navzdjem své plné moci a
shledavie je v dobré a nalezité formé, shodh
se na téchto flancich:

I. tvod.
Clanek 1.

Tato smlouva upravuje pouze zalezitosti
obéanské, obehodni a nesporné, véetné ¥izeni
poruéenského, opatrovnického a poziistalost-
niho, pokud se vedou pfed soudy (urady)
sm]uwnch stran,

. O dorucoviani soudnich a
mimosoudnich spisht.

Slanek 2.

Maji-li b¥ti doruceny soudni nebo mimo-
soudni spisy, zfizené na Uzemi jednoho ze
emluvnich stath, na Gzemi druhého statu,
mohou biti pfedany, komu jsou urCeny, po-
dle volby siéastnéné strany nékterym ze zpil-
sobit uvedenyeh v ¢l. 3, 5 a 6.

Clanek 3.

(1) #Zadost o dorudeni soudem (utradem)
druhého statu je ¥diti:

v republice Ceskoslovenské britskym kon-
sulem na ministerstvo spravedlnosti repu-
bliky Ceskoslovenské v Praze,

v Anglii éeskoslovenskym konsulem v Lon—
dymé na piledsedu Nejvydiiho soudu v Anglii.

(2) Zadost, jeZ ma obsahovati oznafeni
soudu (Giadu), jemuZ je zadost urdena, pokud
je znam, jakoz i soudu (Gfadu), od néhoz do-
rudovany spis pochizi, jména a postaveni
stran, adresu piijemcovu a povahu dorucova-
uého spigu, jest sepsati v feéi statni (offi-
cielni) doZadaného statu. Dozédany soud
(iTad) zasle konsuldrnimu ufadu vykaz o pro-
vedeném dorudeni nebo mu oznimi davody,
které doruéeni byly na prekazku.
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If the court or authority to whom a docu-
ment has been transmitted is not competent
to deal with it, such court or authority wiil
of its own motion transmit the document to
the competent court or authority of its own
State,

(8) Service shall be effected by the compet-
ent court or authority of the State applied
to. Such court or authority, except in the
cases provided for in paragraph (4) of this ar-
ticle, may limit its action to effecting service
by the transmission of the document to the
recipient if he is willing to accept it.

(4) If the document to be served is drawn
up in the State (official) language of the
‘State applied te, or is accompanied by a trans-
lation in such language, the court or authe-
rity applied to shall serve the decument, in
accordance with such wish as may be express-
ed in the request, either in the manner pre-
sceribed by its laws for the service of similar
documents, or in a special form which is not
incompatible with sueh law. Should such wish
not be expressed, the court or authority
applied to will endeavour to effect service as
provided in paragraph (2). :

The translation provided for in the preced-
ing paragraph shall be certified as correct
by a diplomatic or consular agent of the State
making the request or By an official or sworn
translator of one or other of the two Stafes.

() The request for service can only he
refused if the State in whose territory it is
to be effected considers it such as to compro-
mise its sovereignty or safety.

(5) Proof of service shall be furnished by
a certificate from the court or authority of
the State applied to, setting forth the fact,
the manner and the date of such service.

The document to be served shall be for-
warded in duplicate, and the certificate shall
appear on one of the copieg, or be attached
to it.

Article 4.

No fees of any description shall be payable
by one State to the other in respect of the
service under article 3.

Nevertheless the State making the request
must pay to the State applied to any charges
which are payable under the local law to the
_persons employed to effect service, or which
were incurred by effecting service in a special
form. These charges are calculated in aceor-
dance with the fariff in force for nationals

Neni-li soud (i¥ad), jemuZ spis byl pFe-
dén,‘pl"isluén)’im, postoupi jej z Ufedni povin-
nosti prisluinému soudu (dG¥adu) vlastniho
statu.

(3) Doruleal provede prislusny soud (urad)
dozadaného statu. Tento soud (diad) mibie
se mimo pFipady uvedené v odst. (4) tohoto
¢lanku obmeziti na to, ze pfedd dorucovany
spis osobé, které jest urcen, je-li ochotna jeij
prijmouti.

(4) Je-li spis, jenz ma byti doruéen, sepsin
v Tedi statni (officielni) dozadaného statu,
nebo opatien prekladem v této Tefi, dorudi jej
doZddany soud (urad), bylo-li o to vyslovné
74déno, zpisobem, ktery je pfedepsan zakony
platnymi v jeho sidle pro dorucovani spisii
gtejného druhu, nebo ve formé zvlastni, ne-
o to vyslovné Zadano nebylo, pokusi se doza-
dany soud (ufad) doruditi spis zpusobem
zminénym v odst. (3).

Spravnost prekladu zminéného v pfedcho-
zim odstavel jest ovériti diplomatickym nebo
konsularnim zastupcem dozadujiciho statu
neb tifednim & piFseinym tlumocénikem jed-
noho z obou stati.

(3) Dorudeni lze odep¥iti jen tehdy, pokla-
da-li stat, na jeho# tzemi ma byti provedeno,
7e by bylo s to ohroziti jeho svichovanost ne-
bo bezpeéi. .

(%) Priikaz o dorudeni bude podan vysvéd-
¢enim soudu (d¥adu) doZidaného statu, kie-
rim bude zjiit&no, %e spis byl doruéen a kdy
a jakym zphsobem se tak stalo.

Doruéovany spis {feba dodati dvojmo a
prikaz o provedeném doruceni jest napsati
na jedno z obou vyhotoveni anebo jej k nému
pripojiti.

Glanek 4.

%a dorudeni podle dlanku 8. nebudou
smluvni stdty vzajemné pozadovati poplatk;
jakéhokoli druhu.

Nieméné nahradi doZadujici stat dozadova-
nému statu viechny vylohy, jeZ podle zdkont
platnyeh v misté dorudeni t¥eba zapraviti oso-
bém, jimZ p¥isludi dorudeni, nebo ony, jez
vzesly provedenim doruéeni ve formé zvlastni,
Tyto vylohy budou vyméfeny podle sazby
rlatné pro prislusniky dozidaného stdtu. Do-

o7*
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of the State applied to. Repayment of these
charges will be claimed by the court or authe-
rity applied to from the court or authority
which made the request, through the consular
autbority, when transmitting to the latter
certificate provided for in article 3 (8).

Article 5.

The document to be served may also be
delivered to the recipient, whatever his na-
tionality, in person, without. the intervention
of the ceurts or authorities of the State in
whose territory service is to be effected:

a) By the diplomatie or eonsular agents of
the State making the requesi; or

b) As far as this is not opposed to the law
of the State making the request, bv a solici-
tor (advokat) or notary of the other State
appointed by the courts or authorities of the
State making the request, or by the party on
whose applieation the document was issued,
gither generally or in any particular case.

In order that the document may be served
in accordance with this article, it must be
drawn up in the State (official) language of
the State in whose territory service is to be
effected, or must be accompanied by a trans-
lation in such language, unless the recipient
is a national of the State making the request.

Article 6.

Service of documents may also be effected
by post in cases where this method is permit-
ted by the law of the State in which the do-
cumrent is issued.

IIl, Taking of Evidence.

Article 7.

When a court or authority in one of the
contracting States orders that evidence is to
ke taken in the tferritory of the other State,
this may be done in any one of the ways pre-
scribed in articles 8, 10 and 11.

Article 8.

{1) The court or authority of one contrac-
ting State may, in accordance with the pro-
vislons of its law, address itself by means of
a ,commission rogatoire’ to the competent
court or authority of the olher contracting
State, requesting it to take the evidence
within its jurisdiction.

%4dany soud (ufad) pfedd prukaz o dorudeni,
0 ném# je ¥eé¢ v ¢lanku 3, odst. (¢), konsular-
nimu dradu, ktery o doruZeni Zidal, a pfipoji
vyzvu pro do¥adujici soud (ifad), aby mu
nahradil tyto vylohy.

Clanek 5.

I bez sonéinnogti soudt (fadd) statu, na
jehoz lizemi spis ma byti doruden, maze tento
byti pfedan do rukou osoby, kieré jest urden,
nehledie k jeji statni p¥isludnosti:

a) diplomatickjmi nebo konsuldrnimi zi-
stupei dozadujicikho statu, nebo

b) pokud se to nep¥iéi zakonodarstvi doZa-
dujicibho statu, advokatem (solicitorem) nebs
notafem druhého statu, ktery bude k tomu
nistanoven soudy (Wifady) stéatu doZadujiciho
nebo stranou, k jejiz ZAdosti byl spis vydan,
at’ jiZ vieobecng, at’ pro jednotlivy pripad.

Aby mohl spis bfti predin podle tohoto
¢lanku, musi byti sepsan v Feél statni (offi-
cielni) toho statu, na jehoz lizemi doruceni
ma byti provedeno, nebo byti opatren pfekla-
dem v této Fedi, le¢ by p¥ijemce byl pFislus-
nikem statu doZadujictho.

©

Clanek 6.

Doruéditi bude lze také poStou tam, kde to
pripousdtéji zdkony stitu, ve kterém spis do-
rucovany byl vydan.

III. O provadéni dikaz.
lanek 7.
Kdykoli soud (iifad) jednoho ze smluvnich
stati natidi, aby byl proveden ditkaz na tizemi

druhého statu, lze dikaz provésti nékterym
ze zpusobli uvedenych v élancich 8, 10 a 11.

Clanek 8.

(1) Soud (difad) jedné strany smluvni
mfiZe, podle zdkonnych piedpisi pro néj plat-
nych, obrititi se na prislusny soud (arad)
druhé strany smluvni se"Zadosti, aby v oboru
viastni pFisiuSnosti dikaz provedl.
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(2) The ,commission rogatoire” shall be
drawn up in the State (official) languace of
the State applied to, or be accompanied by
a translation in such language, certified as
correct by a diplomatic or consular officer of
the State making the request, or by an official
or sworn tranglator of one of the two States.
Tf it is not accompanied by such a translation,
one may be made by the State applied to if
the other State so requests.

(3) The ,,commission rogatoire* shall be
transmitted:

In England, by the Czechoslovak consul in
London to the senior master of the Supreme
Court of Judicature in England;

In the Czechoslovak Republic, by the Bri-
tish conzul to the Ministry of Justice of the
Czechoslovak Republic at Prague.

(#) It shall be incumbent upon the court
or authority to whom the ,,commisgion roga-
toire" is addressed to give effect to it, if ne-
cessary, by the use of the same compulsory
Ineasures as in the execution of a eommission
emanating from the courts or authorities of
its own State.

(¢) The consular authority of the State
making the request will, if he so desires, be
informed of the date and place when and
where the proceedings will take place, in order
that the interested parties may be able to be
present.

(%) The execution of the ,,commission roga-
toire’ can only be refused:

ay If the authenticity of the document is
not established; :

b) If in the State applied to the execution
of the ,,commission rogatoire” does not fall
within the Tunctions of the courts or autho-
rities;

¢y If the State applied to congiders it such
as to affect its sovereignty or safety.

(7) In case the court or authority applied
to is not competent, the ,,cormmission roga-
toire” will be forwarded without any further
request to the competent court or authority
of the State applied to.

(5) In every instance where the ,,commis-
sion rogatoire” is not executed by the court
or authority applied to, the latter will at once
inform the consular authority of the State
making the request, stating the grounds on
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(2) Dozadani jest sepsati v Feél statni(offi-
cielni) doZ&daného statu nebo opatfiti je pFe-
kladem v této Fedi, jehoZ spravnost bude ové-
Tena diplomatickym nebo konsulirnim za-

" stupeem doZadujiciho stadtu, nebo tfednim ¢i

priseZznim tlumodénikemn jednoho z obou stata.
Neni-li opatfeno takovim piekladem, muZe
tento, bylo-li o to pozédano, b¥ti pofizen sta-
tem doZadanym.

(3) Dozadani o pravni pomoe bude pieds-
vAno:

v republice Ceskoslovenské britskym kon-
sulemm ministerstvu spravedlnosti republiky
Ceskoslovenské v Praze,

" v Anglii éeskoslovenskym konsulem v Lou-
dyné pFedsedovi Nejvys§&iho soudu v Anglii.

(4} Soud (difad), na ktery bude Fizeno do-
74dani o provedeni ditkazu, jest povinen vy-
hovéti mu a pouziti pfi fom, budeli tfeba,
tychZ donucovacich prostiedkd, jako kdyby
vykonal dozadani soudll (Gfadd) vlastniho
statu.

(5) Konsulirni Gfad dozadujiciho statu bu-
diZ, preje-li si toho, zpraven o dobé a misté,
kdy a kde bude Zadany vykon proveden, tak
aby stéastnéné strany mohly bfti p¥i tom
pritomny.

(6) Vykon zéddané pravni pomoci lze odmit-
nouti pouze:

a) -neni-li prokdzdna autenti¢nost dozadani
0 pravoi pomoc;

b) nendlezi-li Zddany vykon ve staté doza-
daném k pravomoci soudd (¥add);

¢) poklada-li doZddany stét za to, %e by vy-
kon doZadani o pravni pomioc ohrozil jeho
svrchovanost nebo bezpeéi.

(7) Neni-li doZadany soud (G¥ad) p¥islus-
nym, postoupi z dFedni povinnosti deZddini
o privni pomoe p¥istusnému soudu (Ufadu)
vlastniho stitu.

(3} Kdykoli nebude doZadanym soudem
(ifadem) vyhovéno Zadosti o pravni pomee,
oznami to tento ihned konsularnimu 1radu
dozadujiciho stdtu a uvede divody, pro které
vykon do#Zadani byl odmitniut nebo pro které
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which the execution of the commission has
been refused or has proved impossible, or the
court or authority to whom the commission
has been forwarded.

(?) The court or authority which executes
the ,,commission rogatoire” will apply, so far
as the procedure to be followed is concerned,
the law of its own country.

Nevertheless, an application by the- court |

or authority making the request that some
special procedure may be followed shall be
acceded to, provided that such procedure is
not incompatible with the law of the State
-applied to.

Article 9.

No fees of any description shall be demand-
ed by the courts or authorities of one State
from the other in respect of the execution of
»commissions rogatoires®,

Nevertheless, the State making the re-
quest shall repay to the Stale applied to any
charges and expenses payable to witnesses,
experts, interpreters, or translators, the costs
of obtaining the atfendance of witnesses who
have not appeared voluntarily, expenses in-
curred by the adoption of a special procedure
in accordance with article 8 (9), and the char-
oes payable to any person whom the court or
authority applied to may have deputed to act
In cases where its law permits this to be done.

The repayment of these expenses is to be
claimed by the court or authority applied to
irom the court or authority making the re-
auest, through the consular authority, when
transmitting to the latter the documents
establishing the execution of the ,,commission
rogatoire”. These charges are calculated in
accordance with the tariff in foree for nation-
als of the State applied to.

Article 10.

(1) Further, without the intervention of
the courts or authorities of the State in
whose territery the evidence is to be taken,
this may be done by a consular agent of the
other State.

(2) The agent referred to in paragraph (1)
may request the parties or any olher indivi-
dual to appear as a witness, or to give expert
evidence, or to produce any document or
proof, and he may administer the oath to the
parties, witnesseg, or experts, but he has no
compulsory powers.

(3) Summonses to appear issued in accord-
ance with paragraph (2) must be drawn up

P

nebylo lze jej provésti, nebo oznadél soud

- (ifad), jemuz bylo doZidani postoupeno.

(9) Soud (ufad), provadéje Zadanou pravni
pomoe, zachovi, pokud jde o formu ¥izeni, z4-
kony vlastniho statu.

Nieméné bude vyhovéti zadosti dozaduji-
ciho soudu (uradu), aby byla zachovana
zvlastni forma fizeni, a¢li takovato zvlastni
forma neodporuje zdkonlim stitu dezddaného,

Clanek 9. .

Za vykon Zadané pravni pomoci nebudou
soudy (Ufady) pozadovatl na soudech (uia-
dech) druhého statu nijakfeh poplatki.

Niecméné nahradi doZadujici stat statu do-
74danému: vylohy a vydaje, jez tfeba zapla-
tit1 svédklim, znaleiim, tlumoénikim nebo pre-
kladatelim, dale vylohy spojené s predvede-
nimr svédkil, ktefi se nedostavili dobrovolns,
vyichy spojené s provedenim dfikazit ve
zvlastni formé podle €lanku 8, odst. (9), ja-
koz i ony, jei treba platiti osobs, kterd bude
ustanovena doZadanym soudem (ufadem),
aby dtkaz provedla, pfipousti-li tuk mistni
zakony.

Deiadany soud (it¥ad) poZadi o nahradu
téchto vyloh soud (urad), ktery o pravni po-
moc zadal, ve spisu, jim% pFedéd zakrodiviimu
konsulu doklady o provedené Zidosti za pravni
pomoce, V¥lohy budou vyméfeny podle sazby
platné pro piisluiniky doziddaného statu.

Clarek 10,

(1) Je dale pripustno, aby bez Udasti soudd
(ufad) statu, v némz ditkaz ma byti prove-
den, stalo se tak konsularnim zAstupcem
statu dozadujiciho.

(2) Zastupes statu uvedeny v odstavei (1)
ie opravnén obeslati strany nebo jiné osoby
I sv8deckému & znaleckému vislechu a vy-
zvati je ku p¥edloZeni listiny nebo ku podani
doklad, a vzitl strany, svédky nebo znalee do
pfisahy, nemtZe viak pouZiti nijakveh donu-
covacich prostfedkd.

(5) Obsilky vydané podle odst. (2) jest se-
psati v fei statni (officielni) statu, kde di-
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in the State (official) language of the State
where the evidence is to be taken or accom-
panied by a translation into such language,
vnlegs the recipient is a national of the State
making the recuest.

(#) The evidence may be taken in accord-
ance with the procedure laid down by the
iaw of the State in which the evidence is to
be used, and the parlies will have the right
to be represented by barristers or solicitors
of that State.

Article 11.

(1) The competent court or authority of
the State applied to may also itself be reque-
sted to cause the evidence to be taken by a
consular agent of the State making the re-
quest,

(2) In thig case the court or authovity
applied to will take the necessary steps to
seeure the attendance of the parties, witnesses
or experts and the production of documents
or proofs, making use, if necessary, of the
compulsory powers to which it is entitled.

(3) The agent referred to in paragraph (1)
may adminigter the oath to any party, wit-
ness or expert who is willing to take if.

(¢) The provisions of article 10 (4) are
also applicable to proceedings under this
article, ‘

Anrticle 12.

The fact that an attempt to take evidence
by the method laid down in article 10 has
- failed owing to the refusal of any parties,
witnesses or experts to appear or to give evi-
dence, or to produce documents or proofs,
does net preclude an application being sub-

sequently made in accordance with articles-

8 oril.

IV. General Provisions.
Article 13.
- Any difficulties which may arise in con-
nection with the operation of this convention

ghall be setfled through the diplomatic
channel.

Article 14,

(1) The present éonvention, of which the
English and Czechoslovak texts are equally
suthentic, shall come into force three months
after the date on which ratifieations are ex-
changed, and shall remain in force for three
years after its coming into force. In case

. (ufad) nutnia opatteni,

kaz mé byti proveden, nebo opatfiti je pre-
kladem v této Fedi, le¢ by obeslany byl pii-
slusnikem statu doZadujiciho.

(¢) Dikaz mOze byti proveden ve férmé
piedepsané zakony statu, kde ho ma byti
uzito, a stranam piislugi pravo dati se p¥i tom
zastupovati advokity (barristry, solicitory)
z tohoto statu.

Clanek 11.

(1) Je rovnez pripustno poZidati prislusny
soud {(utad) doZidaného statu, aby sidm dal
provésti diikaz konsuldrnim zdstupcem doZa-
dujiciho statu.

(2) V takovém piivadé ucini doZiadan¥ soud
aby zajistil, aby
strany, svédkoveé nebo znalci se dostavili a aby
byly piedioZeny listiny ¢i doklady, a poviije,
hude-1i toho t¥eba, téZ donucovacich prostied-
ki, k nimZ jest opravnén.

(3) Konsularni zastupce uvedeny v od-
stavel (1) mGzZe vziti strany, svedky ¢ znalee
do p¥isahy, jsou-l ochotni sloziti ji.

(%) Ustanoveni €lanku 10, odst, (1), plati
rovnéz pro pripad, kdy dukazy budou prova-
dény dle tohoto élanku. '

Clanek 12,

Okolnost, Ze nebylo lze provésti dikaz
zptisobem uvedenym v c¢lanku 10, protoze
strana, svédek nebo znsalec odepteli dostaviti
se, vypovidati nebo vydati gvédectvi nebo
piredioziti listiny nebo doilady, neni na pie-
kézku, aby byle znovu poZidéno o pravul po-
moc pedle ¢lanku 8 nebo 11.

IV. Vieobecna ustanoveni.
Clanek 13.
- Ve3keré obtiZe, které by mohly vzejiti hle-

dic ku provadini této smlouvy, budou urov-
nany v cesté dinlomatické,

Glanek 14.

(1) Tato smlouva, jejiz deskosloveriské a
anglické znéni jzou stejné autenticka, nabude
Géinnosti tFi mésice po vyméné ratifikactnich
histin a ziistane v platuesti po dobu ti let od
doby, kdy se stala Gfinnou. Nebudeli déin-
nost smlouvy vypovézena jednou z Vysokych
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neither of the high contracting parties shall
- have given notice to the other six months be-
fore the expiration of the said period of his
intention to terminate the convention, it shall
remair in foree until the expiration of six
months from the day cn which either of the
high contracting parties shall have given
such notice.

(2) This convention shall not apply to Scot-
land or Northern Ireland, nor to any of the
dominions, colonies, possessions or protectora-
tes of His Britannic Majesty, but His Britan-
nic Majesty may at any time extend, by a
simple notification, this convention to Scot-
land, Northern Ireland, or any such dominion,
colony, possession or protectorate.

Sueh nctification shall state the date on
which such extension shall come inio foree,
the authorities to whom judicial and extra-
judicial acts..and ,,commissions rogatoires
are to be transmitted, and the language in
which communicaticns to the authorities of
the territory concerned and translations are
to be made.

Either of the high contracting parties may,
at any time after the expiry of three years

irom the coming into force of the extension -

of this convention to Scotland, Northern Ire-
land or any of His Britannic Majesty’s do-
minions, colonies, possessions or protectora-
tes, terminate such extension on giving six
monthg’ previous notice.

(8) The preceding stipulations relating to
the extension of this convention to Scotland
- or Northern Ireland, or to any of the domi-
rions, colonies, possessions or protectorates
of His Britannic Majesty, shall also apply to
any territory in respect of which a mandate
on behalf of the Leagune of Nations has been
accepted by His Britannic Majesty.

In faith whereof the undersigned have
gigned the present convention and have affi-
xed thereto their seals.

Done in duplicate at London, the eleventh
day of November, 1924,

-

smluvnich stran Sest mésicl pred uplynutim
této thuty, prodlouzi se micky vzdy o dalsi

.pololeti, pckrd mnebude vypovézena jednou

z Vysokych smluvnich stran na 6 mésiefi.

(2) Tato smlouva se nevztahuje na Skot-
gko, ni na Saverni Irsko, ani na dominie, ko-
lonie, dvZavy nebo chranéna tzemi Jeho Brit-
skéno Veliéenstva; Jeho Britskému Veliden-
h¥m oznamenim pusobnost této smlouvy na
Skotsko, Severni Irsko, nebo nékteré z fele-
nyeh dominii, kolonii, d¥Zav nebo chrdndnych
zemf,

V oznimeni tom budou oznaceny den, kdy
toto rozifeni pflsobrosti smlouvy stane se
ufinnym, Giady, jimz bude pfedivati soudni
a mimosoudni spisy a doZadini o pravni po-
inoe, jakez 1 feé, ve které jest sepisovati sdé-
leni, uréena pro tato Gizemi, a pfeklady.

Ob2 Vysoké smluvni strany mohou po uply-
nuti t¥ let ode dme, kdy nabude pilisobnosti
roziifeni této smlouvy na Skotsko, Severni
Irsko, nebo na nékteré z dominii, kolonii,
driav nebo chranénych tzemi Jeho Britského
Velitenstva, vypovédéti kdykoli pidsobnost
takového roziifeni smlouvy na Sest mésiecl.

(8) Ustanoveni pravé uvedenid o rozsifeni
uéinnosii této smlouvy na Skotsko, Severni
Irsko, ncbo na nékteré dominie, kolonie,
drZavy nebo chranéni tlizemi Jeho Britského
Velidenstva plati také ohledné kazdého
vzemi, nad nimZ byl Jeho Britskym Velicen-
stvem pfijat mandiat od Spoletnosii Narodi.

Cemuz na svédomi zplnomocnénci smlouvu
podepsali a pFipojili svoje pecete.

Déano dvojmo v Lond¥ns, dne jedenictého
listopadu 1924,

(L. 8.) W. TYRRELL,

- (L. 3.) Dr, EMIL SPIRA.
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PROZKOUMAVSE TUTO SMLOUVU, SCHVALUJEME A POT VRZUJEME JL.
TOMU NA SVEDOMI JSME TENTO LIST PODEPSALI A K NEMU PECET REPUBLIKY CESKO-

SLOVENSKE PRITISKNOUTI DALL

NA HRADE PRAZSKEM DNE 24, UNORA LETA TISICIHO DEVITISTEHO DVACATEHO SESTEHO,

FRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE:

T. G. MASARYK v. r.

S MINISTR ZAHRANICNICH VECI:

Dr. EDVARD BENES v. v,

Vyhladuje s2 s tim, Ze ratifikacni listiny byly vyménény dne 29, biezna 1926 a %e
amluva tato nabyva podle €. 14 pisebnosti t¥i mésice po vyméné ratifikaénich listin.

Dr. Benes v. 1.

71.
Viadni nafizeni
ze dne 14, kvétna 1926
o apravé nékterych obort soukromého spro-
stfedkovani jakoZte Zivnosti koncesovanych.

Viada republiky Ceskoslovenské na¥izuje
podle § b zakona ze dne 19, srpna 1925, é. 203
Sb. z. a n., kterym se nékteré cbory soukro-
mého sprostiedkovani prohiadSujl za Zivnost
. koncesovanou ve smysla Zivnostenského radu
(zdkona) :

§ L.

{1) Zadatelé za koncesi ku provezovani ziv-
nosti soukromeého sprostfedkovani ve smyslu
§ 1 z&k. &. 203/1925 Sb. z. a v. musi podati
prikaz dostatetného viechecnéhp vzdélani a
pritkaz o odborné zpisohilosti.

(2) Priakaz dostateéného vieobecného vzdé-
lani podava Zadatel aspon vysvédéenim, Ze
s tuspéchem vychodil posledni ¥idu sgkoiy
obfanské (mésfanské),

{3) Odbornou zpusobilest jest prokazati vy-
svédcenimi o nejméné pétiletém zaméstnani
v podniku ufedné povoleném k soukromému
sprosifedkovani ve smyslu zak. ¢ 203/1925
Sh. z. a n., véitajic v to 1 podniky k soukro-
mému sprostredkovini uredné povolené dle
dfivéj§ich predpisl, nebo vysvédcéenimi o nej-
méné sedmileté ¢innosti v jiném podniky,
unmcziivjicim Zadateli nabyti odbornych védo-
mosti a zkuSenosti k Fadnému vykonu toho
kierého opravnéni vytéeného v § 1 zak.
¢. 203/1925 Sbh. z, a n.

g2,
Zadatelé za koneesi ku provozovani Zivnosti

soukromého sprostfedkovani ve smyslu § 1
zdk. ¢. 20371925 Sbh. z. a n. musi ve své Za-
dosti zevrubné uvésti ona opridvnéni, o ktera
se uchazeji, a uvedenia opravméni bud'tez,
jestlize budou udélena, pFesné vypocitina
v koncesnim dekretu.

& 8,

(2) Kazdy majitel Zivnosti jest povinen
o svych provedenych obehodech vésti knihy,
obsahujici data uvedend v § 4.

(2) Tato kniha musi bfti pevné vizina,
veskrz Cisly za sebou jdoueimi strdnkovans a
na h¥beté prosita silnow niti, Musi miti na
pErisluiném misté jméno majitele Zivnosti a
difive ne? se poéne ji uzivati, musi byti predlo-
Zena Zivnostenskému uradu I, stolice k pro-
hlédnuti a potvrzeni. Urad fento ma uredné
zapedetiti konce niti, kterou jest prohlédnuti
a potvrzena kniha sprostiedkovaci proviecena,

(3) Na této knize nesmi byti niéeho ménéno,
zvlasté Zadny list nesmi byti vyiat nebo nove
vloZen. Kazdé nahodilé poruseni listd, niti
nebo peceti budiZ oznameno Zivnostenskému
tradu 1. stolice, aby bylo vhodné napraveno.

(%) V knize této nebudiz oprav. Je-li pies
to tfeba opravy, budiz pfislusné slovo pouze
pretrzeno, aby ziistalo éitelnym, nikdy viak
nebudiz vyskrabdvano mnebo vymazavano.
KaZzda oprava budiZ mimo to jako oprava vy-
znaéena a opatiena datem a podpisem majitele
Fivnostd,

(3) Knihy bud'tez uschovany po deset let
od posiednfho zapisu,

(6} Zivnostensky Grfad muze kdykoliv pro-
vésti kontrolu Jmih sprostfedkovacich a od-
straniti shledané nespravnosti, nebo opatfiti,
aby byly odstranény,

68
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§ 4.

Ka?dy provedeny obchod budiz zfetelné,
uplné a dle pravdy zapsan do pFislusné knihy
sprostfedkovaci, pfi ¢em? budiZ uvedeno:

a) bé&iné éislo a datum,

b) jméno, povelani a byt stfastnénych
stran,

£) predmét jednani

d} docilend cena za piedmét jednani, vyse
najemného (pachitovného) nebh uvéruy,

e) vyie odmén prijatfch od smluvnich
stran,

§ 5.

(1) Zivnostenské ufady L stolice jsou oprav-
nény provésti Zivnostensko-policejni upravu
této Zivnosti.

(2) Majitelé Zivnosti jsou povinni dati orga-
nim  GFednim vdechna potiebna vysvétleui
jich obchodu se tykajici, za néz organy tyto
pozadaji.

§ 6.

Provedenim tohoto naFizeni povéiuje se
ministr pramysiu, obehodu a Zivnosti v do-
hodé s ministrem vnitra a ministrem Skolstvi
a narodni osvety.

Cerny v. r.
Dr. Englig v. r. Dr. Krémaf v. r.
Dr. Haussmann v. r. Dr. Peroutka v. r.
Dr. Riha v. r. Roubik v, r.
Dr. Slavik v. 1. Syrovy v. r.
Dyr. Schieszl v. 1. Dr. Fatka v. r.
Dr. Kallay v. r.

72.

Vyhlaska ministerstva financi
ze dne 10. kvétna 1926

o sta%eni pétikorunovich statovek s datem
28, zari 1921, ’

Narcedni banka Ceskoslovenska stahovati
bude pétikorunové statevky s datem 28, zaFi
1921 podle §§ 28 5 24 zdkona ze dne 14, dub-
na 1920, & 347 Sh. z. a n., o akeiové bance
cedulové, jakoz i podle él. XII, odst. 2., zakona
ze dne 23. dubna 1925, ¢. 102 $b. z. a n., kte-
rym se méni a dopifivje zakon pravé zminény,
Zzpisobemy uréenym v oznameni této banky
nize podaném.. )

Dr. Englis v, 1.

Oznameni
Narodni banky Ceskoslovenské

o staZeni pétikorunovych stitovek s datem
28, ZAFL 1921,

Pétikorunové statovky s datem 28, zaii
,1921, vydané vladnim narizenim ze due 14,
zAFf 1922, ¢. 268 Sb. z. a n., a vyhlaSkou Ban-
kovantho (fadu ministerstva finanei z iéhoz
dne, ¢. 269 Sbh. z. a n., pfestanou dnem 3L
presinee 1926 byti zakonnym platidiem.

0d 1. ledna 1927 do 31. prosince 1928 bude
Narodni banka Ceskoslovenska tyto z obéhu
vzaté statovky vyménovati u vSech svych po-
kladen, a to jak hlavntho Gstavu v Praze 1L,
Bredovska ulice & 5, tak i v3ech svyech od-
bocek, od 1. ledna 1929 do 31. prosince 1931
viak }iZ jen u pokladen hlavniho 1stavu
v Praze.

Po 31. prosinei 1931 jest jakakol vyména
vyloucena.

V Praze dne 5. kvéina 1926,

Narodni hanka Ceskoslovengka,
Guyernér: ’
Dr. PospiSit v. r.
Vrchni Feditel:
Novak v, r.

Bankovni rada:
Smély v. 1.

73.
Vyhladka ministra pramyslu, obchodu
a zivnosti ve shodé s ministrem 3kolstvi
g a narodni osvéty
ze dne 22. dubna 1926

o vysvédéeni Ceské odborné Skoly pro Zenska
povolani v Prachaticich,

Cesksd odborna Skola pro ZenskA povolani
v Prachaticich zafazuje se podle §u 14 d),
odst. 3., zakona ze dne 5. incra 1907, ¢. 26 T.
z., 0 zméné a doplnéni Zivnostenského Tadu,
a podle naiizeni ministra obchodu ve shodé
s ministrem kultu a vyuéovani ze dne 26. der-
vence 1907, é. 180 1. z., do seznamu onéch
sivnostenskych uéilist, jejichZ vysvéddeni na
odchodnou nahrazuji prikaz rddného dokon-
Ceni ufebniho poméru {(tovaryssky list neb
zkousku tovaryiskou), opovidaji-li Zeny Ziv-
nost oddvnickou, omezenou na Siti SatQ Zen-
skych a detskygch.

Dr, Pevoutka v. r. Dr. Krémar v. r.

Stdtn! tiskdrna v Praze.



